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                                                         I.  Введение

Ни одна культура, ни один язык не развивается в изоляции и любая культура, а, следовательно, и язык есть результат, как внутреннего развития, так и сложного взаимодействия с культурами других народов. Э. Сепир писал в своих лингвистических трудах: “Когда есть культурное заимствование, есть полное основание ожидать соответствующего заимствования слов. Тщательное изучение таких заимствований слов может служить интересным комментарием к истории культуры”. [11]
Заимствование слов из одного языка в другой является закономерным следствием языковых контактов во всех сферах общественной жизни: в области политики, экономики, науки, культуры, здравоохранения, спорта. Особо актуальной данная проблема становится в русском языке новейшего периода в связи с кардинальными социально-экономическими преобразованиями российского общества, развитием международного сотрудничества и межкультурных коммуникаций. В настоящее время в условиях международного сотрудничества происходит активный процесс обогащения словарного состава русского языка лексическими единицами иноязычного происхождения. В качестве доминирующих языков-источников учеными называются английский, французский, немецкий, некоторые восточные языки.

 Лексика французского происхождения составляет значительный пласт в современном русском литературном языке. В русском языке более 2000 французских слов, которыми мы пользуемся практически каждый день, даже не подозревая об их французском происхождении. Чем же объясняется такое обилие французских заимствований в русском языке? Для того, чтобы ответить на этот вопрос мы обратились к истории наших государств. Действительно, история франко-русских контактов, отражающая политические, экономические взаимоотношения двух стран, межкультурные связи Франции и России, обусловила появление в русском языке довольно большого количества галлицизмов. (Приложение I) [3]
 Взаимоотношения России и Франции описаны в литературе, посвященной изучению этих двух языков (В.Г. Гак, М.Н. Закамулина, А.Г. Назарян, Э.Х. Хабибуллина, Л.В. Щерба), культурному влиянию Франции и французского языка на российское общество (А.А. Алексеев, А.З. Манфред, Т.А. Шанская).

 Тема, на наш взгляд, является актуальной, так как интерес к культуре Франции растет на протяжении истории России, что находит свое выражение в широком использовании в языке французских слов и выражений.

 Итак, проблема нашего исследования – заимствования в русском языке из французского языка. Цель исследования: изучение основных тенденций развития и закономерностей семантической, фонетической и морфологической адаптации лексики французского происхождения в русском языке.

 Постановка цели определила следующие задачи:
1. изучить научную литературу по теме, рассмотреть понятие заимствования 

2. определить типы заимствований 

3. проследить историю вхождения французской иноязычной лексики в русский язык; 

4. описать специфические особенности ассимиляции лексики французского происхождения в русском языке 

5. провести тематическую классификацию французской лексики в русском языке. 

Методы исследования были обусловлены целями и задачами работы. Это лексико-семантический и сопоставительный методы, метод анализа, а также историко-генетический и хронологический при рассмотрении процесса заимствования французской лексики русским языком, метод анкетирования. Таким образом, объектом исследования в предлагаемой работе является процесс заимствования французской лексики русским языком, а предметом – французские заимствования среди наиболее часто употребляемых слов русского языка. Гипотезой исследования является предположение о том, что французские заимствования XVIII – XIX веков ассимилировались в русском языке. Материалы данной работы могут быть использованы на уроках и дополнительных курсах французского языка.

II. Теоретическая часть

 На протяжении истории различные народы вступали в политические, экономические, торговые, научно-культурные и прочие связи с другими народами. В результате подобных разносторонних контактов их лексика пополнялась иноязычными заимствованиями. Языковое взаимодействие неоднократно привлекало исследовательское внимание. Вопросами заимствования занимались такие исследователи, как В.В. Виноградов, Л.П. Ефремов, Л.П. Крысин, А.А. Мальченко, С.Г. Тер-Минасова, С.Ю. Бухарова. О.С. Ахманова под заимствованием понимает «обращение к лексическому фонду других языков для выражения новых понятий, дальнейшей дифференциации уже имеющихся и обозначения неизвестных прежде предметов». [2] Проникновением иноязычных слов в русский язык занимался также Д.Э. Розенталь. Так, Д. Э. Розенталь заимствованными словами называет «слова, вливающиеся в русский язык из других языков, в результате экономических, политических и культурных связей русского народа с другими государствами. Внедрение иноязычных слов определяется и необходимостью народа давать названия новым предметам и понятиям. Такие слова могут быть результатом новаторства той или иной нации в какой-либо области науки и техники. Они также могут возникнуть как следствие снобизма, моды» [10]. По определению лингвиста Л.П. Крысина, «заимствование – это универсальное языковое явление, заключающееся в принятии одним языком лингвистического материала из другого языка вследствие экстралингвистических контактов между ними, различающихся по уровню и формам». [5]. Такой же точки зрения придерживаются и составители Лингвистического энциклопедического словаря 1987 года, где дано следующее определение: «Заимствование – элемент чужого языка (слово, морфема, синтаксическая конструкция и т.д.), перенесенный из одного языка в другой в результате языковых контактов, а также сам процесс перехода элементов из одного языка в другой». [7] Таким образом, термин «заимствование» неоднозначен. При этом некоторые лингвисты разделяют как совершенно разные процессы собственно заимствование и калькирование. [4] (Приложение I)
 Существуют различные классификации заимствований. Приоритет в описании процесса заимствования иноязычной лексики русским языком принадлежит Л.П. Крысину. [4] В отечественном языкознании принято предложенное им разделение иноязычных слов на три группы:

1. Заимствованное слово

2. Экзотизм

3. Иноязычное вкрапление. [5] (Приложение I)

 Иноязычные слова представляют собой сложную и структурно неоднородную группу; однако лексика, объединяемая в эту группу, обладает некоторыми общими чертами, отличающими её от других пластов лексики русского языка. [4] Пути проникновения заимствованных слов в русский язык разные:

во-первых — это исторические контакты, культурные, торговые, военные, политические, экономические связи с другими государствами;

во-вторых — это лингвистические причины, необходимость выразить при помощи заимствованного слова многозначные русские понятия, пополнить выразительные (экспрессивные) средства языка;

в-третьих, тенденция к созданию международной терминологии, единых наименований понятий, явлений современной науки, производства;

в-четвертых, новаторство нации в какой-либо отдельной сфере деятельности. 
Также лингвисты отмечают авторитетность языка-источника (это иногда приводит к заимствованию многими языками из одного и появлению интернационализмов). [6]

Причины иноязычных заимствований могут быть внешними (внеязыковыми) и внутренними (внутриязыковыми) [8]. 

Внешние причины заимствований:

а) основная внешняя причина — заимствование слова вместе с заимствованием вещи или понятием. Например, с появлением у нас таких реалий, как авиация, велосипед, кино (французское синематограф), и многих других, в русский язык вошли и их наименования. Большинство заимствований связано с развитием науки, техники, культуры, экономики. Многие из этих слов прочно входят в жизнь, а затем утрачивают свою новизну и переходят в активный словарный запас. 
б) другая внешняя причина заимствования — обозначение с помощью иноязычного слова некоторого специального вида предметов. Например, для обозначения слуги в гостинице в русском языке укрепилось французское слово портье.

Потребность в специализации предметов и понятий ведет к заимствованию научных и технических терминов, многие из которых имеют русские соответствия: французское пилотировать — русское управлять и т.п.
К внутрилингвистическим причинам можно отнести:

· отсутствие в родном языке эквивалентного слова для нового предмета или понятия: сервиз, дуэль, суфлер и др. Эта причина является основной при заимствовании.

· тенденция к использованию одного заимствованного слова вместо описательного оборота, например, турне вместо путешествие по круговому маршруту, турист вместо человек, занимающийся туризмом и т.д.

· тенденция пополнять экспрессивные средства, ведущая к появлению иноязычных стилистических синонимов: альянс – союз, амплуа – роль. 
Довольно часто заимствованное слово сосуществует наряду со словом данного языка, однако имеет более узкое значение. Иностранное слово легче входит в словарный состав языка, если оно короче, чем описательный оборот данного языка. 
 Каналы заимствования могут быть как устные (на слух), так и книжные, письменные (по буквам). Для русского языка до конца XVIII в. был характерен преимущественно устный путь; в XIX и особенно в XX веках, в связи с усилением коммуникативной роли публицистики, средств массовой информации, языка науки, начинает преобладать заимствование через письменные источники. [8]. Для того, чтобы стать заимствованием, пришедшее из чужого языка слово должно закрепиться в новом для себя языке, прочно войти в его словарный состав. 
 Рассмотрим наиболее яркие страницы контактов между Россией и Францией, одним из результатов которых, является обогащение лексического состава русского языка. 

 Упрочение связей с Францией, началось во времена Петра I. Первый визит главы русского государства во Францию состоялся в 1717 году. Переговоры, начатые Петром I в Париже, завершились заключением первого в истории официального договора о союзных отношениях между Россией и Францией. Петр был первым русским царем, который знал иностранные языки. Он интересовался, прежде всего, научно-техническими достижениями и, естественно, способствовал появлению в русском языке французских слов, относящихся к военной тематике, научной и технической терминологии. Например, слово «работа» появилось благодаря французскому «raboter» именно во времена Петра I. Первые галлицизмы проникли в Россию в Петровскую эпоху, а затем, в конце XVIII - начале XIX в. В связи с галломанией светского общества заимствования из французского языка стали особенно популярными. (Приложение II). Тематически заимствованная французская лексика разнообразна. (Приложение III) 

 Во время царствования Елизаветы франко-русские отношения продолжали улучшаться, быстро росло французское влияние. Русская знать начала изъяснятся по-французски. Французская культура и французская мода все шире проникали в Россию; начался процесс активного заимствования французской лексики, относящейся к различным областям жизни тогдашнего общества. Произошло заимствование не только названий, но и понятий, необходимых для обогащения русской культуры. В годы правления Екатерины II культурные связи Франции и России еще более укрепились. В результате этих контактов в русском языке появились слова, относящиеся к терминологической лексике в области архитектуры и строительного дела: витраж, этаж, плафон, фронтон, фасад, терраса, антресоль, тротуар, ниша и другие. 
 Отечественная война 1812 года вызвала в русском обществе подъем патриотических чувств и ненависть к захватчикам, но не уменьшила влияния французской культуры. Французский язык оставался языком русского образованного общества. Об этом факте свидетельствует роман великого русского писателя Л.Н. Толстого «Война и мир», в котором целые абзацы и даже страницы написаны на французском языке. Воспитателями и гувернерами, по-прежнему, были французы. Величайшие гении русской литературы XIX века – Пушкин, Гоголь, Толстой, Достоевский – не раз обращались к истории и культуре Франции. После франко-прусской войны 1870 года началось новое политическое сближение Франции и России, которое сопровождалось расширением их экономических и культурных связей. Русский язык обогатился новыми заимствованиями: словами из общественно-политической жизни: парламент, премьер, политика; словами, относящимися к военному делу: баррикада, патруль; словами, относящимися к торговле, промышленности, транспорту и прочее: аванс, кредит, киоск, экипаж, багаж. [6] (Приложение III). 

 В XX веке активизация деловых, научных, торговых, культурных связей, расцвет зарубежного туризма, все это вызвало интенсификацию общения с носителями французского языка. 
 В настоящее время между нашими странами подписаны соглашения о сотрудничестве в области науки и техники, в области вычислительной техники и электроники, о сотрудничестве в области исследования Мирового океана, об участии французских исследователей в космических полетах, организуемых нашей страной. Разнообразные контакты между нашими странами не могли не повлечь за собой огромное количество заимствований. Наибольший приток французских лексических единиц в XX – XXI веках наблюдается в таких сферах, как экономика и финансы, политология, искусство и культура, модная индустрия. Довольно значительное количество франкоязычных слов зафиксировано также в области рекламы, медицины, спорта, юриспруденции и особенно международного права. В этот период заметно увеличивается число абстрактных заимствований. В основном, это лексика, обозначающая понятия из области искусства: ар нуво, дадаизм, ар деко; экономики: девальвация, валоризация; политики и международных отношений: агреман, либерализация и т.д.; мода: фешен-индустрия, винтаж, от-кутюр, гламур. Однако большую часть иноязычных слов составляет лексика с конкретным значением, названия различных предметов и лиц: парфюм, премьер, турне, глясе, увраж.[1]. 
Иноязычное слово не механически переносится в язык-рецептор, а подвергается ассимиляции, или русификации, то есть приспосабливается к принимающей системе на всех уровнях языка. [3] Освоение заимствований идет по трем направлениям: 

1. Фонетическое – приспособление звукового облика заимствованного слова к фонетическим нормам языка; 

2. Грамматическое – включение слова в грамматическую систему языка; 

3. Лексическое – включение слова в систему значимостей. 

В современном русском языке существуют некоторые закономерности фонетического освоения иноязычной лексики, формировавшиеся на протяжении довольно длительного периода развития русского языка: 

слова с носовыми гласными, придающими французской речи особый характер, следуют графической форме французского языка: le coupon - купон, le parfum – парфюм; 
французский переднеязычный [1] в зависимости от качества следующего за ним во французском языке гласного передается в русском языке как [л], либо как [л'] la lotion - лосьон, la valorisation - валоризация, la crosse - лякросс, l 'installation — инсталляция; 

французские двойные согласные, произносимые в языке-источнике как соответствующие единичные звуки, передаются в языке-рецепторе как в графическом, так и в фонетическом вариантах: la disquette - дискета, le ghsseur - глиссер, le collage – коллаж; 

отличительной чертой большей части иноязычных слов французского происхождения в русском языке является ударение, падающее на последний слог основы: le découvert - декувер, le glamour - гламур, le vintage – винтаж; в некоторых случаях при оформлении иноязычных существительных русскими суффиксами отмечается перенос ударения: le sécateur - секатор, l'animateur – аниматор. 

Таким образом, как видно из приведенных примеров, французские слова, включаясь в фонетическую систему русского языка, в той или иной степени адаптируются к ней.

 Установлены следующие виды закономерностей в грамматической области: иноязычные существительные мужского рода, оканчивающиеся в единственном числе на согласный, остаются в русском языке того же рода, так как по нормам русского языка такие существительные всегда относятся к мужскому роду, например: le glamour – гламур; 

иноязычные имена существительные мужского рода, оканчивающиеся на -е немое, сохраняют род в русском языке, т к. последний произносимый согласный становится конечным в русском языке: le bloc-poste - блок-пост, le vintage – винтаж; 

мужской род сохраняют также имена существительные с основой на носовой гласный: l'abandon - абандон, l'agrément - агреман, l'agent – ажан; 

несклоняемые одушевленные имена существительные, обозначающие лиц мужского пола, названия профессий, относятся к мужскому роду: le couturier – кутюрье; 

французские имена существительные мужского рода в некоторых случаях меняют свой род: le défilé – дефиле, le résumé – резюме; 

некоторые имена существительные женского рода с основой на мягкий согласный и -е немое сохраняют род в русском языке: la console - консоль, la finale — финаль; 

по отношению к категории числа самая продуктивная группа - иноязычные слова, имеющие полную парадигму, например, la cassette - les cassettes / кассета - кассеты, la disquette - les disquettes / дискета – дискеты; 

французские имена существительные при заимствовании русским языком включаются в его падежную систему.[1] 

И последний вид ассимиляции - семантическая, т.е. процесс изменения первоначального значения слова при его переходе в другой язык, например, французское слово le hasard - случай получило значение «увлечение, горячность» [9] Сопоставительный анализ семантической структуры прототипа (т. е. французского языка) и новейших заимствований позволяет выделить три типа соответствий: 

К первой группе относятся иноязычные слова французского происхождения, у которых наблюдается сокращение или сужение семантического объема. Под сужением понимается упрощение семантической структуры, сокращение количества значений и собственно сужение смыслового объема. Существительное croissant (круассан) обладает во французском языке довольно разветвленной структурой значений. В русский язык лексема круассан пришла со значением «булочка из легкого слоеного теста, имеющая форму подковы или полумесяца, обычно с начинкой». [3] 

Вторая группа включает лексемы, для которых отмечается расширение семантического объема. В большинстве своем, это лексика, заимствованная в более ранний период (как правило, XVIII - XIX вв ), получившая новые значения в связи с появлением новых реалий. Например, в связи с развитием туризма и гостиничного дела русский язык заимствовал новое значение лексемы buffet (буфет) - вид завтрака, активно функционирующее в деловой сфере. Слова banque (банк), modèle (модель) в современном русском языке имеют несколько значений. 

К третьей группе относятся слова, остающиеся без изменений. Многие лексемы данной группы могут быть отнесены к терминологической лексике. Особенностью терминологической лексики является семантическая устойчивость. Благодаря однозначности в языке-источнике, они называют лишь одно понятие и с этим значением заимствуются русским языком: antiperspirant (антиперспирант), visagiste (визажист). В результате семантических процессов заимствованное слово может получить в заимствовавшем языке совсем не то значение, которое оно имело в языке-источнике. В итоге изменений заимствованные слова настолько осваиваются языком, что перестают ощущаться рядовыми его носителями как чужие, иностранные, и их иноязычное происхождение может быть вскрыто только этимологическим анализом.[1].
Глава III. Практическая часть.
 Итак, исходя из вышесказанного лексически освоенным можно считать слово тогда, когда оно называет вещь, явление, свойственное нашей русской действительности, когда в значении его не остается ничего, что указывало бы на его иноязычное происхождение. В большинстве случаев к данной группе относятся галлицизмы, заимствованные русским языком в ХVIII -ХIХ веках и успевшие ассимилироваться в такой мере, что понятия, которые они называют, уже не воспринимаются как чужеродные для российской действительности. 
Для подтверждения нашей гипотезы в практической части нашей работы мы изучили французскую лексику, заимствованную русским языком в ХVIII - ХIХ веках. На основе составленного списка 170 лексических единиц мы распределили всю зафиксированную лексику по 7 тематическим группам, оформили её в таблице. [12] (Приложение III). 

Для определения степени ассимиляции французской лексики  мы составили список слов, который включал слова французского происхождения (35 слов), вошедшие в русский язык в XVIII –XIX веках. Учащиеся, принявшие участие в этом исследовании должны были подчеркнуть слова, которые, по их мнению, заимствованы из французского языка. Результаты определения заимствований оценивались в процентном отношении. (Приложение II). Нами было сделано предположение, что уровень освоенности предложенных слов настолько высок, что большинство слов будет идентифицировано, как слова русского происхождения. В исследовании приняли участие 75 учащихся 9-10 классов. Как мы и предположили, 100% слов французского происхождения никто из испытуемых не показал. Большая часть учащихся (66%) определила менее 50% лексики, заимствованной из французского языка. Таким образом, наша гипотеза подтвердилась. (Приложение II)
IV. Заключение

 Заимствование, как способ пополнения словарного состава языка, использовалось на протяжении всей истории языков. Заимствование слов характерно для развития любого языка. Заимствуя слова, язык становится богаче, получает импульс для новых возможностей. Некоторые слова были заимствованы так давно, что говорящие не ощущают, что они «чужие». Эти слова не просто вошли в язык, а прочно закрепились в языковой системе, стали развиваться и употребляться в соответствии с законами данного языка. «Заимствование – это сложный языковой процесс, завершением которого является создание нового слова, характеризующегося фонетическими, семантическими изменениями и грамматической оформленностью по законам принимающей системы». [3]
 Основной причиной заимствования иноязычной лексики признается отсутствие соответствующего понятия в когнитивной базе языка-рецептора. 
 После вхождения в язык заимствование подвергается процессу ассимиляции – адаптации слова к иной языковой системе, выражающейся в изменении произношения, написании слова, изменении его грамматических свойств в соответствии с правилами принимающего языка и часто – в изменении семантики. Семантические изменения в заимствованных элементах могут быть весьма существенными, но не заметными без глубокого этимологического исследования. 

 Галлицизмы заметно обогатили лексику различных сфер жизни: общественно-политическую, юридическую, экономическую, лингвистическую, спортивную, медицинскую лексику. Они широко представлены в терминологии различных технических дисциплин, информатики и вычислительной техники. Большую часть заимствований новейшего периода составляют галлицизмы с конкретным значением. Кроме специальной терминологии существует довольно большое количество общеупотребительных слов из числа галлицизмов, функционирующих в русском литературном и разговорном языке. По нашему мнению, наше исследование является актуальным. Кроме словарей русскую лексику можно встретить в книгах французских авторов. В последнее время она также широко употребляется в Интернете, что нам также представляется интересным. 
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Приложение I         

Галломания – интенсивное проникновение французского языка и культуры в русский ареал, а также интеллектуальное освоение русскими Франции, период массированного и быстрого проникновения французской культуры во все сферы жизни образованного русского общества: в светскую жизнь, домашнее образование, бытовую культуру, искусство, язык.

      Все европейские страны в той или иной степени пережили галломанию, но в России она имела свои особенности. Знание французского языка для культурного человека стало обязательным, являлось мерилом образованности, что объяснялось несколькими причинами. Важнейшая из них связана с той ролью, которую играла Франция в культурной, экономической и политической жизни Европы.

     Речь многих представителей дворянства в XIX веке включала огромное количество галлицизмов –  заимствований, сложных синтаксических построений. 

Группу галлицизмов составляют слова, заимствованные непосредственно из французского языка, а также такие, для которых он явился языком-посредником. Следовательно, к галлицизмам причисляются:

1. Лексемы, которые содержат характерные приметы языка-источника, чьё «иностранное происхождение ничем не замаскировано»  (Булич, 1986). Это слова бюро, меню, портрет, мадемуазель, будуар и т.д.

2. лексемы, которые несут отпечаток произносительных норм  французского языка и имеют близкое прототипу значение: камзол, бриллиант, сорт, скелет и другие

3. лексемы, которые пришли в русский язык из других языков через французское посредство и изменили своё значение в языке-посреднике. Значение, сложившееся во французском языке было перенесено на русскую почву:  фундамент, магазин, генерал, комедия и так далее. [3]

Калькирование 

Калькирование представлено тремя разновидностями:

Словообразовательное калькирование, имитирующее чужую словообразовательную модель при наполнении её своим морфемным  материалом;

Смысловое или семантическое калькирование, при котором у слов национального языка под влиянием чужого появляются новые значения.  Д. Э Розенталь определяет семантическую кальку как получение словом нового переносного значения под влиянием иностранного слова. Слово утончённый под влиянием французского raffiné получило также значение изысканный, изощрённый.             

Фразеологическое калькирование: по существу это –  перевод иноязычного выражения «по словам» (Гринев С.В. «Введение в терминоведение», Москва, 1993 г.)

                                                             Варваризмы   

  Варваризмы –  перенесённые на русскую почву иностранные слова, употребление которых носит индивидуальный характер. «Варваризмы – иноязычные слова и выражения, употребленные в русском языке без перевода с соблюдением графики и орфографии языка-источника». [4]   В отличие от других лексических заимствований варваризмы не зафиксированы словарями иностранных слов, а тем более словарями русского языка. Варваризмы не освоены языком, хотя со временем могут в нем закрепиться. Таким образом, практически все заимствования, прежде чем войти в постоянный состав лексики, какое-то время были варваризмами. К варваризмам примыкают иноязычные вкрапления в русскую лексику: мерси, бомонд, vis-à-vis, tềte-à-tềte, art de vivre. Многие из них сохраняют нерусское написание, они популярны не только в русском, но и в других языках. [9]
Розенталь Д.Э. дает следующее определение: «Варваризмы вводятся в русский текст (иногда в иноязычном написании) для передачи соответствующих понятий и создания «местного колорита»: сomme il faut – хорошего тона, tête-à-tête – свидание наедине.                                                                                                                                                                            Другая функция варваризмов – служить средством сатиры для высмеивания людей, раболепствующих перед «иностранщиной». Насыщенная варваризмами речь называется макаронической (по названию итальянской комической поэмы XV века   “Maccaronеa”). Чаще всего она принимает стихотворную форму (макаронические стихи)». [10]

Экзотизмы

Экзотическая лексика, или экзотизмы, — это слова иноязычного происхождения, обозначающие реалии «чужой» культуры, т.е. такие реалии, которые не стали заимствованиями, а,  следовательно, отсутствуют (и отсутствовали) в российской действительности, например:  сантим (мелкая разменная монета), портье (служащий гостиницы), арлекин, каравелла, маркиз, аббат, мадам, дофин, марсельеза, отель. В речи экзотизмы употребляются для передачи особенностей культуры, быта другой страны (другого народа). Слова-экзотизмы  входят в литературный язык, занимая особое место в его лексической системе — в силу экстралингвистической причины. [2]

Приложение II
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определили меньше половины определили больше полвины


      По результатам эксперимента, проведённого в 9а классе с углубленным изучением французского языка, в 10а классе с изучением французского, английского, немецкого языков, 10б классе с изучением английского языка, получились следующие данные: 

	Класс 
	Участвовали в эксперименте
	Ученики, определившие более половины  слов французского происхождения
	Ученики, определившие менее половины  слов французского происхождения

	9а
	26 учащихся
	35%
	65%

	10а
	27 учащихся
	50%
	50%

	10б
	32 учащихся
	16%
	84%

	Итого
	75 учащихся
	34%
	66%


По таблице видно, что в классах с  изучением французского языка процент учеников, определивших более половины слов французского происхождения выше, чем в классе с изучением английского языка. В 10а классе процент выше, чем в 9а классе. Но в целом более половины слов французского происхождения определили лишь 34% учащихся, участвовавших в эксперименте. 100% слов, заимствованных из французского языка не определил никто. Таким образом, наша гипотеза подтвердилась.
 

Приложение III
Тематические группы французских заимствований в русском языке

	ТГ1
	Военная тематика
	aвангард 

aванпост

 амбразура 

арсенал

артиллерия 

арьергард

ас 

атака 

батальон

 блиндаж 

брешь 

гардемарин 

гарнизон

 дезертир

десант 

канонада 

капитан

каре

 корнет

 курьер

лейтенант  

манёвр

манеж

марш

маршал

минёр

мушкетер

 партизан

патруль

 пистолет

 редут

 салют

сапёр

сержант

 траншея

флотилия

эскадра 

эскадрон                                                                                                              
	avant-garde

avant-poste

embrasure

arsenal

artillerie

arrière-garde

as

attaque

bataillon

blindage

brèche

garde-marine

garnison

déserteur

descente

cannonade

capitaine

carré

cornette

courier

lieutenant

manæuvre

manège

marche

maréchal

mineur

mousquetaire

partisan

patrouille

pistolet

redoute

salut

sapeur

sergent

tranchée

flotilla

escadre

escadron



	ТГ2
	Сфера культуры (искусства)
	авансцена

акварель

аккомпанемент

аксессуар

           аккордеон 

           актер 

           альбом

           ампир 

           амплуа 
ансамбль 

антракт 

аплодисменты 

афиша 

 балет

барельеф  

бенуар 

варьете

           вернисаж 

водевиль 

вокал 

галерея 

грим 

гуашь 

дебют 

жанр

 импрессионизм 

кларнет 

конферансье

 костюмер

модерн

мотив

натюрморт

ноктюрн 
палитра

панно

партер

пируэт 

пуанты

пьедестал

 пьеса

рампа

режиссер

репертуар

роль

 роман

 рояль

суфлёр

сюжет

трубадур

увертюра 

фарс 

фойе

эстрада

этюд                                                    
	аvant-scène

aquarelle

accompagnement

accessoire

accordéon

acteur

album

empire

employ

ensemble

entracte

applaudissements

affiche

ballet

bas-relief

baignoire

variété

vernissage

vaudeville

vocal

galerie

grimer

gouache

début

genre

impressionnisme

clarinette

conférencier

costume

moderne

mostif

nature morte 

nocturne

palette

panneau

parterre

pirouette

pointe

piédestal

pièce

rampe

régisseur

repertoire

role

romans

royal

souffleur

sujet

troubadour

ouverture

farce

foyer

estrade

étude



	ТГ3
	Одежда
	          aжур

          бижутерия 

вуаль 

гардероб

жабо 

жакет

комбинезон
корсаж

корсет

костюм
манто 

пеньюар 

плиссe

 сабо
тюль

	ajour

bijouterie

voile

garde-robe

jabot

jaquette

combinaison

corsage

corset

costume

manteau

peignoir

plissé

sabot

tulle

	ТГ4
	Пища
	           антрекот

аперитив

безе

бешамель 

бисквит 

бульон

 гарнир

гриль 

гурман 

деликатес 

десерт

           желе 

кафе

коньяк

          котлета 

          крюшон

          ликер 

          лимонад 

          майонез 

омар 

пломбир 

пюре 

рагу 

соус 

спаржа 

суфле 


	           entrecôte

apéritif

baiser  

béchamel  

biscuit  

bouillon   

garner

griller

gourmand

delicatessen

dessert

gelée

café

Cognac

côtelette

cruchon

liqueur

limonade

mayonnaise

homard

plombières

purée

ragoût

sauce

asperge

            soufflé



	ТГ5
	Предметы быта
	бра

жалюзи

           люстра

несессер

торшер

 трюмо

флакон
  
	bras

jalousie

luster

nécessaire

torchère

trumeau

flacon

	ТГ6
	Экономика и политика
	           аванс

атташе 

акционер

буржуазия 

бюрократизм 

дебаты 

          дипломат 

импортёр 

пресса  
	avance

attaché
actionnaire

bourgeoisie

bureaucratisme

débats

diplomate

importeur

presse


	ТГ7
	Архитектура и строительное дело
	авеню

аванзал 

аллея 

ангар 

анфилада 

антресоль 

апартаменты 

бетон

витраж

гудрон

консоль

ниша 

павильон 

платформа 

плафон

           терраса

           толь

тротуар

фасад
фронтон
этаж

	аvenue

аvant-salle

allée

hangar

enfilade

entresol

appartemen

béton

vitrage

goudron

console

niche

pavillon

plate-forme

plafond

terrasse

tôle

trottoir

façade

fronton

étage
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